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　　新华社香港 8 月 28 日电（记者
陆敏）舞台上，用 3D 打印技术制作出
来的机器人“罗家英”有模有样地表演
着，身兼艺术策划和导演的粤剧名伶
罗家英坐在台下，看着另一个“自己”，
有一种奇幻的感觉。
　　“是我又不是我，似幻似真。”罗家
英说。
　　创新粤剧《开心穿粤》近期正在香
港西九文化区戏曲中心上演，讲述的
是一位年轻音乐家在居家隔离期间发
生的穿越故事。年轻音乐家住在古老
祖屋的阁楼里，曾祖父在这里收藏了
很多与粤剧相关的宝物。打开曲谱后，
音乐家回到过去，欣赏到多场粤剧经
典折子戏、古腔粤曲及牌子曲。剧中扮
演曾祖父的是机器人“罗家英”。
　　“他们让我照着剧本表演一遍，手
怎么动，表情怎么样，然后录音录像。”
罗家英说。仿照他的面部表情、声线及
形体动作，机器人公司用 3D 打印技
术，按 1 ：1 比例制作成机器人，在人
工智能程序操作下进行表演。
　　这是香港首次有机器人参与粤剧
演出。前沿科技与古老艺术结合，传统
戏曲的创新表达吸引了不少市民入
场。罗家英的好搭档、香港西九文化区
管理局表演艺术主管钟珍珍是这个创
意的主要构思者，同为该剧导演的她
告诉记者，开演以来场场爆满，不少都
是年轻人。
　　高科技元素固然吸引人，但在罗
家英心里，粤剧文化的传承永远是第
一位的。
　　“传统跟创新的元素怎么融合，这
很讲究。传承是主，科技是辅，不可喧
宾夺主。”罗家英说，“观众进了剧场，
要看的还是整部剧作的水准和台上演
员唱念做打的真功夫。”
　　身处香港这样一个中外文化荟萃的
城市，罗家英有机会观摩西方艺术门类
的演出，并总在琢磨如何从中汲取养分。
相比西方艺术，罗家英对于自己唱了大半辈子的传统粤剧，
始终心怀骄傲。
　　罗家英曾参与拍摄过不少港产电影，留下许多经典的
银幕形象。“我去拍电影，从来不忌讳说自己是‘唱戏的’。
你们觉得我演得好，那是因为我‘唱戏’打下了好底子。”
　　罗家英的另一个全新实验，是将于今年 11 月演出
的粤剧独角戏《修罗殿》。这部剧改编自日本导演黑泽明
的经典电影《罗生门》，罗家英担任编、导、演等，这是他
粤剧生涯的第一个“独角戏”，在香港粤剧史上也是前所
未有。
　　罗家英近年创作了时长三个半小时的足本粤剧《修
罗殿》，很受观众欢迎。他想，电影有微电影，粤剧能不能
做“微粤剧”？他决定二度创作，将足本粤剧《修罗殿》浓缩
成“独角戏”，这意味着只要有一个演员就能演出全剧。从
制作来看，“独角戏”成本低易复制；从观剧体验来看，“微
粤剧”时间短节奏快，会吸引更多观众。
　　难度不言而喻。就算是“微粤剧”《修罗殿》，时长也有一
个半小时。在剧中，罗家英一人要分饰女人、和尚、丈夫、贼人
等 6 个角色，尝试青衣、武生等不同演绎方式，颇为考验演员
的艺术功力，而换场时更需要投影、声光等舞台技术的助力。
　　罗家英不怕难，他想的是通过自己的创新实验，为粤
剧推广探索新路。
　　“我们中国有非常多优秀的传统艺术，如果不努力守
护和传承，就会慢慢衰落。”罗家英自觉承担起这份责任，

“发掘有潜质的年轻人，把我的本事教给他们；他们成长
起来再教其他人，一代传一代。”
　　在西九戏曲中心，罗家英和志同道合的伙伴们一起
为此默默耕耘。钟珍珍告诉记者，近年来，他们每年举办
小剧场戏曲节，展演各类创新和具实验性的戏曲作品，为
艺术探索和交流提供平台。除了各种演出，还举办戏曲工
作坊、文化讲座等丰富多彩的活动，为传统戏曲艺术的推
广浇水培土。
　　“我们要把种子播种给孩子们，带他们看戏，教他们
欣赏，种下爱好传统文化的种子，总有一天会开花结果。”
罗家英说。拿《开心穿粤》来说，他们目前一周演出七场，
其中三场是专门为孩子们演出的学生专场。
　　除了粤剧，罗家英还喜爱京剧、川剧等剧种，时常琢
磨其中不同的门道；业余时间，他喜欢读史书、练书法。他
说，传统文化能修养身心，浸淫其间自然会有一种古雅之
气，“即便身着西装，也能穿出中式长衫的气度”。
　　 76 岁的罗家英身板笔直，身手灵活，当着记者的面，一
抬腿就把脚架到舞台前的栏杆上。他脑子里关于粤剧的想
法更是层出不穷。他想把希腊悲剧、莎士比亚戏剧改编成中
国故事，甚至还计划把内地热播的电视剧改编成粤剧。
　　罗家英多次到内地参加粤剧文化交流活动，他希望疫
情早日结束，有机会到粤港澳大湾区内地城市巡演，与粤剧
大本营的同行们切磋和交流。
　　对于香港粤剧人来说，罗家英不仅是位令人尊敬
的老行尊，更是亲力亲为的领头羊。他似乎总在不停地
思考、创作、前行。“对我来说，粤剧就是我，我就是粤
剧，这辈子分不
开 了 。”罗 家
英说。
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　 　 一 间 斗
室、三尺书桌，
到处都是书和
资料…… 8 月

的重庆骄阳似火，办公室内逼仄且有些许闷
热，重庆中国三峡博物馆的研究员刘兴亮一如
既往安静地伏案工作着。
　　刘兴亮是重庆中国三峡博物馆研究员、
研究部副主任。出生甘肃张掖的他既有文博
工作者的内敛，也透着西北汉子的质朴和豪
爽。他于 2012 年进入重庆中国三峡博物馆
就职，专注三峡地区题刻文化的研究。
　　初到重庆，刘兴亮接到的第一个课题项
目便是对白鹤梁题刻进行研究。对于长期研
究宋史的他来说，这是一个全新又陌生的领
域，凭借西北汉子敢想敢做的冲劲儿，他一头
扎进了题刻的研究中。
　　“查阅资料时发现，一手资料很少，且缺
乏学术支撑，有的还是文字嫁接。”长期学史

的刘兴亮认为，学术研究一定要有严谨的
态度和一手的资料。此后，他便以白鹤梁
为重心，多次赴长江沿线区域开展题刻拓
制、测量和调查，力求取得最真实的第一手
资料。
　　长江江津段对“莲花石”开展拓制的工
作，是刘兴亮最难忘的一次实地考察。
　　“那块‘莲花石’地处江心，潮水起落频
繁、石缝间渗水不断。”刘兴亮说，干燥的环
境对拓片的收集至关重要，他们多次在退
潮时抓紧擦干石面，但一个浪头就让所有
努力付诸东流。
　　经过两天数十次的反复努力，刘兴亮
和他的团队终于完成了对“莲花石”题刻的
拓印。这次的经历是多年深入一线的一个
缩 影 ，十 年 来 ，他 们 收 集、拓 制 整 理 了
3000 余段题刻拓片，足迹遍布三峡库区
的巫山、万州、巫溪等 14 个区县，为完善
三峡题刻知识谱系提供了重要的资料

补充。
　　“做研究贵在‘勤’，既要勤于跑现场，
也要勤于动笔头。”谈到自己的工作诀窍，
刘兴亮说，只有“勤”才能在具体研究中见
微知著，将零碎的思路整合成系统化的知
识体系。
　　得益于十年如一日的勤与恒，刘兴亮
取得颇丰的成果：在 CSSCI 等核心刊物发
表学术论文 20 余篇；出版《白鹤梁题刻整
理与研究》《巴渝石刻文献两种合校》等 5
种学术著作；成为第二批重庆英才·青年拔
尖人才。
　　凡是过往，皆为序章。近年来刘兴亮除
了对题刻的深入研究，也在探索对其进行

“活化”。
　　“参与白鹤梁题刻申报世界文化遗产
时，我发现文化遗产的普遍价值是申遗标
准的重要一环。”刘兴亮说，越是严谨的学
术成果，越是要“接地气”地普及和转化。

　　为实现题刻文化通俗化的呈现，刘兴亮
与重庆工商大学艺术学院副教授冯元章展
开合作，制作以三峡题刻为主题的民俗故事
绘本。
　　“有时一个故事的画风都要修改十几
次。”冯元章说，刘兴亮对每个创作细节都
有着严苛要求，力求精益求精。
　　《黄庭坚涪陵险避污谤》《欧阳修的三
峡足迹》《莲花诗刻镌贞情》……通过两人
对学术研究的文艺再创作，一个个镌刻在
岩石上的题刻，成为鲜活的民俗故事，跃然
纸上。
　　“三峡题刻是长江流域的文化瑰宝，应
让更多人认识了解，让它‘活在当下’。”刘
兴亮表示，未来他将继续投身题刻的研究
与“活化”，让以三峡题刻为代表的优秀传
统文化在新时代更好地进行创造性转化和
创新性发展。    
     （记者刘恩黎）新华社重庆电

博物馆研究员刘兴亮：让三峡题刻瑰宝“活在当下”

　　新华社墨西哥城电（记者朱雨博、吴昊）
“渔夫的歌飘荡在静止的岸边，王维酬张少府，
在其湖心的茅庵中，然而我却不愿在圣安赫尔
或科约阿坎有个智者隐士的居所。”结束多年
外交官和国外旅居生活后，墨西哥诗人奥克塔
维奥·帕斯（1914 年-1998 年）借用中国唐代
诗人王维作品意象，写下了长诗《回归》。
　　帕斯曾将许多中国诗歌译成西班牙文，
他在《双重火焰》一书中写道，古代诗歌是中
国留给世界最伟大的文化遗产之一。
　　墨西哥汉学家弗洛拉·博顿接受新华社
记者采访时说：“诗歌让帕斯靠近了中国，从
读他人的中国诗歌译本，到自己上手翻译，他
逐步读懂诗歌背后的时代背景与古代中国人
的所思所想。”
　　 1914 年，帕斯出生在墨西哥首都墨西
哥城一个知识分子家庭，祖父伊雷内奥·帕斯
是记者与作家，其丰富的图书储备为帕斯走
上文学道路打开了大门。帕斯因其文学成就
获得了诺贝尔文学奖。

　　从 1951 年开始，帕斯与东方文化正
式相识，他作为外交官出使日本、印度等
国。中国、印度、日本等国文学陪伴帕斯度
过在遥远东方担任外交官的日子，同期他
还翻译了大量东方文学作品。在帕斯笔下，
庄子、杜甫、王维、苏轼等名家作品被译成
西班牙文，飘向远隔重洋的美洲大陆读者。
　　 1968 年，帕斯因故辞去驻印度大使
职务。他对唐诗《酬张少府》的作者王维当
时的心境也有了更深切的感受。王维一定
想不到，他的故事在千年后会引发一位异
国诗人的共鸣，在《回归》里，帕斯借这个典
故表达在相似境况下自己的处世哲学。
　　在一场关于东方文化的电视访谈中，
帕斯谈及对中国哲学思想的认识，他念起
自己翻译的王维五言绝句《鹿柴》，诗中幽
静、空寂的境界令他着迷，更神往现实与超
现实统一的禅修境界。
　　在选译集《翻译与消遣》中，帕斯专设

“中国”一章收录了大量中国诗歌与散文。

对于 20 世纪的拉美读者来说，探索中国
诗歌因为语言差异绝非易事，未系统学习
过中文的帕斯同样如此。
　　“帕斯是这项事业的先驱者之一，当时
几乎没有西语资料可供参考，他翻译时主要
参照英语与法语译本。”博顿感慨，对这项事
业的深入钻研与挖掘最终帮助帕斯克服了
语言藩篱。
　　通过大量阅读，帕斯对中国诗歌的理
解不断深化。仅《鹿柴》一首诗，他就在数年
里翻译了三个版本。博顿说，这首诗是最能
体现帕斯翻译方式的案例：从逐字翻译，到
理解诗人藏在字里行间的意境，再到以语
法与选词的转变把原诗中空寂境界体现
出来。
　　“通过三次尝试，帕斯还原了诗歌内涵，
如果王维本人能看到最终的译文，他或许也
会感到满意吧。”在博顿看来，帕斯作为诗人
的敏锐直觉与长期积累是他翻译过程中的
最大依靠。

　　在翻译杜甫的《春望》时，帕斯在短短
八行诗句后附上了近两页评论注释，描述
安史之乱下唐朝国破家亡、战乱分离的景
象，让杜甫的兴衰感慨与凄苦哀思突破语
言差异限制传达给拉美读者。
　　 1991 年，帕斯作品的第一本中文译
本在中国出版，随后《孤独的迷宫》等一系
列作品走进了中国读者的视野。2015 年，
为纪念帕斯诞辰，上海地铁车厢内飘进了
他的诗句，其代表作《太阳石》等被摘录印
在车厢壁和抓手上：“一棵晶莹的垂柳，一
棵水灵的黑杨，一股高高的喷泉随风飘荡，
一株笔直的树木翩翩起舞，一条弯弯曲曲
的河流，前进、后退、迂回，总能到达要去的
地方。”
　　几十年文学生涯里，帕斯用诗歌与散
文译作拉近了墨西哥乃至拉美与中国的距
离。要是看到自己曾文学遨游过的东方国
度，如今有不少读者像他热爱中国文学般
品读着他的作品，帕斯应感到欣慰！

　　新华社荷兰羊角村 8 月 28 日电（记
者王湘江）为庆祝中国和荷兰建交 50 周
年，中国南京市作为特邀城市参加了 27
日晚在荷兰西北部小镇羊角村举办的百年
非遗节日“贡多拉之夜”，以“南京船”为载
体，展示中国历史文化名城风采。
　　“贡多拉之夜”起源于二十世纪初，穿
着盛装的学童乘坐小船上学，标志着新学
年的开始，后逐渐演变为夏季狂欢活动，现
已成为延续百年的荷兰非物质文化遗产。
活动于每年 8 月的最后一个周六晚间举

办，盛装打扮的“贡多拉”船队沿运河游行，
吸引众多观众。今年也是该活动首次邀请
欧洲以外的城市参加。
　　 27 日晚，中国驻荷兰大使谈践与荷
兰旅游局形象大使、羊角村村长盖比出
席活动开幕式，亲手将经典的南京荷花
灯交给两名羊角村孩童，并由孩子们划
船至整装待发的“南京船”，将花灯悬挂
在船头。
　　游行开始，两艘“南京船”在成人组

“贡多拉”船队中领航出发，船上搭载着中

国非物质文化遗产秦淮灯彩，中荷艺术家
在船上联袂进行民歌器乐表演，满满的中
国元素带给观众惊喜，赢得热烈掌声和欢
呼声。
　　盖比在接受新华社记者采访时说，当
晚的“贡多拉之夜”非常成功，吸引了两万
多名观众。她曾到访过多个中国城市，其中
南京市美丽的自然风光和深厚的历史文化
底蕴给她留下了深刻印象，她期待未来能
有更多荷兰人了解中国，为荷中文化交流
贡献更多力量。

荷兰百年非遗节日迎来“南京船”

  ▲ 8 月 28 日，观众在北京鼓楼一层观看沉浸光影秀。
  北京鼓楼正在试运营的展览“时间的故事”通过沉浸式数字展、交互体验等方
式阐释北京钟鼓楼的古代报时功能、建筑特点、周边地区民俗文化及其与北京中轴
线的关系等内容。
                         新华社记者陈钟昊摄

北京鼓楼一层开放

展览“时间的故事”

  ▲罗家英接受新华社记者专访（8 月 22 日摄）。
              新华社记者吴晓初摄

古诗里读中国：墨西哥诗人帕斯的东方畅想

　　新华社加拿大蒙特利
尔 8 月 28 日电（记者林
威）“天上出呀出星星，黑
板上写字放呀放光明。什
么字放光明？中国，China！
中国二字我认得清。认得
清呀认得清！”在艺术气息
浓郁的加拿大城市蒙特利
尔，两位歌唱家正用中文
对唱改编的歌曲《夫妻识
字》。一曲终，满堂彩。
　　这场名为《邂逅———
中国与加拿大的浪漫曲
调》的音乐会 27 日在蒙
特利尔植物园内的中国古
典园林“梦湖园”举行。自
1991 年建成以来，这座明
代风格的园林吸引着各国
游客，成为当地展示中国
文化的一个窗口。
　　这场历时两个小时的
户外音乐会，是新冠疫情
暴发以来“梦湖园”承接的
首场现场活动。园内最大
的单体建筑沁谊堂前，座
无虚席。不同文化背景的
人们，一同倾听与品味东
方的旋律。
　　华人男高音歌唱家童
韬特意选择了这首《夫妻

识字》并加以改编，让外国听众在音乐中邂逅
中国。
　　“瞬间，音乐的火花交融在一起了。”童韬
对疫情以来第一次现场演出感觉很棒。他还
对加拿大搭档女中音卡罗琳·杰利纳斯在短
时间内掌握歌词表示敬佩。
　　杰利纳斯此前完全不懂中文，也没去过
中国。这次能学会用中文唱歌，她感到很自
豪。“我还会更难的！”她对记者说。接下来，她
又独唱了《我爱你，塞北的雪》。
　　“很高兴能在此邂逅音乐，邂逅中国。我们
有机会一定要去中国旅游，我们的母亲和女儿
都曾在中国生活过。”一对到蒙特利尔旅游的
法国夫妇和记者聊起他们家与中国的缘分。
　　正如活动主办方中国驻蒙特利尔总领馆
的张珩副总领事在开场白中所说，在美丽的
中式园林中举办音乐会，就是要以音乐这一
全人类共通语言促进相互了解，搭建起彼此
沟通的重要桥梁。
　　植物园工作人员拉钱斯娴熟地为观众沏
上一杯杯铁观音茶。一首《我爱你，中国》勾起
了他对中国的思念。他说，他有 20 多年没去
中国了，连中文都有些生疏了，“重回中国，看
看现在的中国是我的愿望”。
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